Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 15 
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TNA Tan TPE qo Dp (DIS OFAN NATOR TaN? 
1. ‘achar had’barim ha'eleh hayah d'bar-Yahüwah ‘e!-‘Ab’ram bamachazeh 
le’mor ‘al-tira’ 'Ab'ram ‘anoki magen lak s’kar’ak har’beh m’od. 


Gen15:1 After these things the word of 444% came to Abram in a vision, 
saying, Do not fear, Abram, I am a shield to you; Your reward shall be very great. 


<15:1> Mera 86 tà ojo. rara éyevýðn ppa kvptov mpós ABpap év dpdpate 
Aéyov Mù hoBot, ABpap: eyw dtrepactilw cov: ó [.vo00s cov ToAds Eotat odddpa. 
1 Meta de ta hrémata tauta egenéthé hréma kyriou pros Abram en horamati 

And after these words came the word of YHWH to Abram in a vision, 
legon Me phobou, Abram; ego hyperaspizo sou; 

saying, Do not fear Abram, ! shall shield you. 


ho misthos sou polys estai sphodra. 
Your wage much shall be exceedingly. 


Tu Docqr appe coin Vp qup 
ROVE. quae qu area quater oq eye opp 
o-a mm Tg Bo38 TANI 


STON PAT NIT cma punc moy qoin DINI 


2. wayo'mer 'Ab'ram bake Yahüwah m baud w'anohi holek “ariri 
uben-mesheq beythi hu’ Dameseq ‘Eli ezer. 


Gen15:2 Abram said, O Adonai (my Master) 444%, what shall You give to me, 
since I am childless, and the son of steward of my house is Eliezer of Dameseq? 


<2> Aéyer 86 ABpap Aéotrota kúpte, ti por woes; eyw 86 AtTroAVOpaL d rekvos: 
6 8€ vids Maoex tijs oikoyevods pov, obros Aapackds EAcetep. 
2 legei de Abram Despota kyrie, 
says And Abram, Master, O YHWH, 
ti moi doseis? ego de apoluomai ateknos; 
what shall you give to me, for 1 am wasting away childless, 
ho de huios Masek tes oikogenous mou, 
but the son of Masek of my native-born maid servant, 
houtos Damaskos Eliezer. 
this Damascus Eliezer is heir? 


o4x xod 44 v4 Ja 7434 494v v3 
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3. wayo'mer 'Ab'ram hen li lo’ nathatah zara w'hinneh ben-beythi yoresh ‘othi. 
Gen15:3 And Abram said, Behold! You have given no offspring to me, 
and lo, the son of my house is inheriting of me! 
«3» kai evrev ABpap Ener enol ox &8okas onéppa, 
Ò 8€ olkoyevs pov kAmpovop.tfjoec pe. 
3 kai eipen Abram Epeidē emoi ouk edokas sperma, 
And Abram said, Since to me you gave not a seed, 


ho de oikogenes mou kleronomesei me. 
then my native-born servant shall be heir to me. 


AX yw4vv 40 4/44 vvé4 AvAT-43^ asaya 
yw4v2 +74 yvoyry tna 4w4 y4-vy 
My Fu WD Tax vow mym-2033 nm? 


CUTS NIT "PYAR NM TUN QN ^2 
4. w'hinneh d'bar-Yahüwah 'elayu le'mor lo’ yirash'ah zeh 
ki-‘im 'asher yetse’ mime eyak hu’ yirasheak. 
Gen15:4 Then behold, the word of 444% came to him, saying, 
This one shall not be your heir; but one who shall come forth from your own body, 
he shall be your heir. 
«4» kai eo05s ovi kuplov éyévero mpós adTov Aéyov Où kànpovopoer oe obros, 
GAN’ ds €EeAeboeTaL ék Gob, OVTOS kAmpovoyjcet oc. 


4 kai euthys phone kyriou egeneto pros auton legon 
And straightly the voice of YHWH came to him, saying, 


Ou kleronomesei se houtos, 
shall not be heir to you This one, 


all’ hos exeleusetai ek sou, houtos kleronomesei se. 
But he that shall come forth from you, this one shall be heir to you. 


AYLI WA 4/-e34 4/4 v ayha vXx4 4n vv vs 
yx4 DEC CYTX-Y4 rv 3yvyà WF 

yo4r aay ay vé JAY 
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5. wayotse’ ‘otho hachutsah wayo’mer habet-na’ hashamay!'m:: 


usphor hakokabim ‘im-tukal lis’por ‘fotham wayo’mer lo koh yih'yeh zar eak. 
Gen15:5 And He took him outside and said, Now look toward the heavens, 
and count the stars, if you are able to count them. 
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And He said to him, So shall your descendants be. 

«5» cEqyayev 86 adtov ëw kat eitev aŭt AváAebov 51 Els TOV ovpavov 
Kal aptOpnoov rovs dotepas, et Suvon eEaprOp tocar adtodvs. 

kai eurev Odtws Eotat TO oTméppa Gov. 


5 exegagen de auton ex0 kai eipen autō Anablepson dé cis ton ouranon 
And he led him outside, and said to him, Look up indeed into the heavens, 


kai arithmeson tous asteras, ei dynese exarithmesai autous. 
and count out the stars, and if you are able to count them! 


kai eipen Houtos estai to sperma sou. 
And he said, Thus shall be your seed. 


APpan YE AIWHTY AYALA Wy tayo 
TPIS YP Dawe myra mov 
6. w'he'emin 5cYahüwah wayach’shbeah lo ts’daqah. 
Gen15:6 Then he believed in 444%; and He reckoned it to him as righteousness. 
«6» kai értorevoev ABpap TH 0€, kal Edoyloby adTH eus Sucavootvqv. 


6 kai episteusen Abram tQ theo, kai elogisthe autQ eis dikaiosynen. 
And Abram trusted in Elohim, and it was imputed to him for righteousness. 


YLAWY 4149 Yaxta qe ava ay vu quA TT 
Axw4d x4ra n44a-x4 VC xx 
OTD AND SPORE AW TIT 3N VOR ONT 


po» NTT TONZCDN q? nno 


7. wayo'mer ‘elayu ‘ani Yahüwah 'asher hotse’thiak me-'Ur Kas’dim 
latheth |’ak *eth-ha'arets hazo’th |’ rish’tah. 


Gen15:7 And He said to him, | am 444% who brought you out of Ur of the Chaldeans, 
to give to you this land to possess it. 

<T> eitrev 86 mpós adTOv "Eyw 6 Beds 6 eEayaywv oe ék xopas XaA8atov 

ote Sobvat cou Thy yfjv TadTHV KANpoVvoLToaL. 


7 eipen de pros auton Ego ho theos ho exagagon se 
And he said to him, I am Elohim leading you 


ek choras Chaldaion hoste dounai soi ten gen tauten kleronomesai. 
from out of the place of the Chaldeans, so as to give to you this land to inherit. 


wq 4 TY O64 AYA ATA vJ^44 494v T8 
TWN ^» VIN MD mim 378 TSP In 
8. wayo'mar ‘Adonay Yahüwah bamah ‘eda’ hi ‘irashenah. k 
Gen15:8 He said, O Adonai 444%, how may I know that I shall possess it? 
«8» eUmev 8é Aéomora kúpte, ka.rà TL yvóoopar StL kÀnpovopow aov; 


8 eipen de Despota kyrie, kata ti gnosomai hoti kleronomeso auten? 
And he said, Master, O YHWH, how shall I know that I shall inherit it? 
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tin im wowa Sox 
9. wayo'mer 'elayu q’chah li -eg’lah m’shulesheth w’ ez m’shulesheth 
w'ayil m'shulash w’thor w’gozal. 


Gen15:9 So He said to him, Bring for Me a three year old heifer, 
and a three year old female goat, and a three year old ram, 
and a turtledove, and a young pigeon. 
<9> eUrev 86 abt Aapé pou Sapadvv tpretiLovoav kal atya TpveriGovoav 
kal KpLov TpLeTiLovTa kal Tpuyóva. kat TrepuoTepáv. 
9 eipen de auto Labe moi damalin trietizousan 

And he said to him, Take for me a heifer being three years old, 
kai aiga trietizousan kai krion trietizonta 

and a goat being three years old, and a ram being three years old, 
kai trygona kai peristeran. 

and a turtle-dove, and a pigeon! 


YYX3 Yx 4x947 AÓ4-Cy-X4 TUPI Y 10 
4X4 44 4rma-x4v vao4 x4494 v4x3-v v 4 foe 
Ty ONS n2" npg opn Yon 


Dg 8D TBL) WPT np? Ana woe qmm 
10. wayiqach-lo ‘eth-al-‘eleh way’bater ‘otham batawe!z 
wayiten ‘ish-bith’ro liq’ra’th re ehu w’eth-hatsipor lo’ bathar. 
Gen15:10 Then he brought al! these to Him and cut them in two, 
and laid each piece against one other; but he did not cut the birds. 
<10> 2dAaBev 86 ado mávra trara kat SvetÀev adTa péca 
Kal €Onkev avTa avtiTpoowTa GAANAOLS, TÀ SE Spvea où GvetAev. 


10 elaben de autō panta tauta kai dieilen auta mesa 
And he took to himself all these, and he divided them in the middle, 


kai etheken auta antiprosopa allelois, ta de ornea ou dieilen. 
and put them facing one another; but the birds he did not divide. 


434 Yx gwar Wn-417a-(o eoa 449-4 M 
OTIN ON 2j OTRO OY WPT Tone 
11. wayered ha ayit ‘al-hap’garim wayasheb ‘otham 'Ab'ram. l 
Gen15:11 The birds of prey came down upon the carcasses, and Abram drove them away. 
<[b karéßy 86 ópvea ém tà copata, TA StyoTOPHpaTa adTov, 
kal cvvekáOuoev aoTots ABpap. 
11 katebē de ornea epi ta somata, ta dichotomemata auton, 
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came down And birds upon the bodies pieces of their, 


kai synekathisen autois Abram. 
and sat down with them Abram. 


V434-4o 3474 av ^4xvY 4790 wywa 1424 12 
"edo X(7/ A^ AYWA a4 ayay 
nozs-5y npp) mpm wi25 wae mmm 


ey nop: 1273 gun myg num 
12. way’hi hashemesh labo’ w’thar’demah naph’lah ci- Ab'ram 
w’hinneh ‘eymah chashekah g’dolah nopheleth alayu. 


Gen15:12 Now it was, when (he sun was going down, a deep sleep fell upon Abram; 
and behold, terror and great darkness fell upon him. 


<12> mepi 86 HALov Svopds ékovraovs émémeoev TH Afpap, 
Kat LOov $óos okotervòs péyas ETUTLTTEL AUTO. 
12 peri de héliou dysmas ekstasis epepesen t9 Abram, 
And about of the sun the descent a change of state fell upon Abram. 


kai idou phobos skoteinos megas epipiptei auto. 
And behold, fear dark a great fell upon him. 


yo4r Var 4i1-y oax oaa Yaad? 4H 4v 13 
Aw xyty 0944 Yx yor Yyasgoy Wal £4 443 
TET AIT TAT VIF V7? ODay? TN 
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13. wayo'mer "A'bram yaco c teda! ki-ger yih’yeh zar ah 
b'erets lo’ lahem wa abadum w’ inu *otham 'ar'ba^ me'oth shanah. 
Gen15:13 He said to Abram, Know for certain that your stranger shall be your seed 


in a land that is not theirs, and they shall serve them. 
And they shall afflict them four hundred years. 


«13» kat éppéOs] pds ABpap D'vvóokov yvooy oti måporkov orav TO oTéppa oov 
év yj ovk Ldta, kat GovAGcovotv avTOdS 
KAL KAKMOOVOLY GÜTOUS KAL TO.TieLvi)gOUOLV GÜTOUS TETPAKdOLA ETH. 
13 kai errethé pros Abram Ginoskon gnose 
And it was said to Abram, In knowing you shall know 


hoti paroikon estai to sperma sou en gé ouk idia, 
that a sojourner shall be your seed in a land not their own, 


kai doulosousin autous kai kakosousin autous 
and they shall enslave them, and shall afflict them, 


kai tapeinosousin autous tetrakosia ete. 
and humble them four hundred years. 


vyj4 JR gagot qw va X4 WAY 14 
CTS wy13 tena Jy-s-484Y 


HaMiqraot/The $criptures - Torah/Law Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5 


"DIN T7 172g? Ws aang mnm 
S217] U223 INE? JPNN) 


14. w’gam ‘eth-hagoy ‘asher ya abodu dan ‘anoki 
w’acharey-ken yets’u bir’kush gadol. 


Gen15:14 But | shall also judge the nation whom they shall serve, 
and afterward they shall come out with many possessions. 


<14> tò Sè &0vos, à éàv 8ovAeócoovv, kpuvó yó 
perà è tadta é£eAeboovrac Oe PETA ATOCKEUTS TOAA TS. 
14 to de ethnos, hö ean douleusosin, krino e26; 
But the nation which ever they may be slave to, | shall judge. 


meta de tauta exeleusontai hode meta aposkeués pollés. 
And after these things they shall come forth here with belongings much. 


14416 JILWI 439x WTCWI VIX d4-CH 4Y3X 4X44 15 
zio npp ngpa ova Prg og NIN TaN w 
15. w’atah tabo! ‘el-‘abotheyak b’shalom tiqaber 5 seybah tobah. 
Gen15:15 You shall go to your fathers in peace; you shall be buried at a good old age. 
<15> od 86 à meAe?o1| mpós ToUs vraTépas cov peT’ eLphvns, Tadets év ype kaAQ. 
15 sy de apeleusé pros tous pateras sou met’ eirenes, 
But you shall go forth to your fathers with peace, 
tapheis en gerei kal9. 
being entombed in old age a good. 


afa-4o 44944 Jyo YEW- TY afa YSYWH 107-94 F741 16 

may asd Dy DoU-NxD 2 mj amv? you 0m) 
16. w'dor rbi i yashubu henah ki lo'-shalem “awon ha’Emori ad-henah. 
Gen15:16 Then in (he fourth generation they shall return here, 
for the iniquity of the Emorite is not yet complete until now. 
46» 1eráprw 86 yeved &moovpadtjoovrac ððe: 
obtw yap &voTemA Tpovrac al apaptiar TOv Apoppatwv éos ToO viv. 
16 tetarte de genea apostraphesontai hode; 

And the fourth generation shall return here, 


oupo gar anapeplerontai hai hamartiai ton Amorraion heos tou nyn. 
for not yet have been filled up the sins of the Amorites unto the present. 


ywo 4v/X afav 414 aedovy 443 wywa 1474/17 
CHA Y14514 fe3 439 we WH 42764 
wy min nam mm noo) TR Wow umm 
PRT OTT Pa Tay WY UN TED 
17. way’hi hashemesh ba’ah wa alatah hayah w'hinneh thanur "'ashan 


w'lapid ‘esh ‘asher abar beyn hag’zarim ha’eleh. 
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Gen15:17 It came about when the sun had set, that it was dark, 
and behold, a smoking oven and a flaming torch which passed between these pieces. 


17» Emel SE éytvero 6 TALos mpós SvOpats, PAE éyévero, 
NS 4 , , x) f A 
kai Lõoù KAiBavos kanvilópevos kat Aapråðes TVpós, 
at SLAlov ava péoov THV StyOTOPNPATWV TOUTWV. 
17 epei de egineto ho hélios pros dysmais, phlox egeneto, 
And when the sun was in descent, a flame came, 


kai idou klibanos kapnizomenos 
and behold, there was an oven smoking; 


kai lampades pyros, hai dielthon ana meson ton dichotomematon touton. 
and there were lamps of fire which went through in the midst of these pieces. 


4/44 x143 Y424-x4 AYAT X4y #744 WTI 18 
Yaq 4ayy x4xa n44a-x4 Txxy your’ 
347-437 C414 4444740 

“asb m3 onaxon mym NID NAM oiam 
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MTB) Saad wy 
18. bayom hahu’ karath Yahüwah ‘eth-’Ab’ram b'rith le’mor 


I’zar’ ak nathati ‘eth-ha’arets hazo’th min’har Mits’rayim 
"ad-hanahar hagadol n’har-) rath. 


Gen15:18 On that day 4*(4/ made a covenant with Abram, saying, 
To your descendants I have given this land, from the river of Mitsrayim 
as far as the great river, the river Euphrates: 
<18> év TH jj épa. ékeivy 8vé0ero kópvos TH ABpap Stab kv Aeyov 
Tô otéppatt cov 8000 Tv yfjv tTabTHV &30 ToO morapoð AvyómTov 
€ws ToO TOTAPOD 709 peyádov, ToTALod Eddpatov, 
18 en tẹ hemera ekeine dietheto kyrios tg Abram diatheken legon 

In that day YHWH ordained a covenant with Abram, saying, 


TO spermati sou doso ten gen tauten apo tou potamou Aigyptou 
To your seed I shall give this land, from the river of Egypt 


heds tou potamou tou megalou, potamou Euphratou, 
unto the river of the great river Euphrates, 


"efyaTa XEY vexyya X4 vfwqACX4o3o 
DINIPT nw] npc-nw) oypgcnwu 

19. ‘eth-haQeyni w’eth-haQ’nizi weth haQad’moni. 

Gen15:19 the Qenite and the Qenizzite and the Qadmonite 


<19> tobs Katvatous kal tobs Kevelatous kat tods Keðpwvaiovs 


19 tous Kainaious kai tous Kenezaious kai tous Kedmonaious 
the Kenites, and the Kennizzites, and the Kadmonites, 
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20. w'eth-haChitti w'eth-haP'rizzi w'eth-haR'pha'im. l o i 
Gen15:20 and the Chittite and the Perizzite and the Rephaim 


<20> kai tobs Xerratovs kai tobs Depelatovs kat rovs Padaiv 


20 kai tous Chettaious kai tous Pherezaious kai tous Raphain 
and the Hittites, and the Perizzites, and the Raphaim, 


a Fysta- xyr vwaAq1a-x4Y vjofya-x4v -4/43-7X4T2: 
o "oum ng) "Uim DN 392900 NN] PANT NN] ND 
21. w'eth-ha'Emori w'eth- «^ na ani w'eth-haGir'gashi w’eth-haY’ busi. 
Gen15:24 and the Emorite and the Kanaanite and the Girgashite and the Yebusite. 
<21> kat rovs Apoppatous kat tobs Xavavatovs kat Tous Evatous 
kai Toùs l'epyecatovs kat Toos leBovoatovs. 
21 kai tous Amorraious kai tous Chananaious kai tous Euaious 
and the Amorites, and the Canaanites, and the Evites, 
kai tous Gergesaious kai tous Iebousaious. 
and the Girgashites, and the Jebusites. 
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